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English Version

APPLICABILITY

1.

These General Conditions shall apply on all purchases of
goods made by Nefab Packaging Slovakia, s.r.o. and/or any
of its affiliates (the “Buyer”) from its suppliers (the “Seller”).
Deviations from these General Conditions shall not apply
unless specifically agreed in writing by authorized
representative of the Buyer.

It is acknowledged that any affiliate of Nefab Packaging
Slovakia, s.r.o. may purchase goods from the Seller on the
same terms and conditions as stated herein. Nefab Packaging
Slovakia, s.r.o. takes no liability or responsibility for any of its
affiliates.

The Order (as defined below), these General Conditions, any
agreed written specification or any other agreement, promises
or undertakings made in writing by the Buyer in whatever form
shall constitute the full agreement in relation to purchase of
goods by the Buyer from the Seller (the “Contract”). The Buyer
shall be bound by no other terms and conditions than those
set out in the Contract.

ORDERS

4.

A binding Contract shall be deemed to be concluded upon
confirmation by the Seller of a purchase order from the Buyer
(the “Order”), or, if no confirmation has been issued, upon the
expiry of five (5) working days after the Seller’s receipt of the
Order. If the Seller would like not to be bound by the Order or
if it wants to include any other conditions or change price,
quantity or anything else contained in the Order it must clearly
inform the Buyer that the Order is refused and also state the
reasons therefore. Deviations made in the form of a
“confirmation” that does not correspond with the Order are not
valid. The Buyer will not be bound by anything contained in the
order confirmation made by the Seller if it deviates from the
content of the Order unless the Buyer issues a written
confirmation hereof to the Seller.

The Buyer may change or cancel an Order in whole or in part.

No forecast, provided by the Buyer, shall be considered
binding or be interpreted as an undertaking to purchase such
amounts of goods from the Seller.

DELIVERY

7.

Where a trade term has been agreed, it shall be interpreted
in accordance with the INCOTERMS in force at the formation
of the Contract. If no trade term is specifically agreed, the
delivery shall be DAP Buyer’s location (defined INCOTERMS
2020, as amended).

All goods shall be delivered not later than on the date stated
in the Order. The Seller is aware that the Buyer may suffer
damages as a result of late delivery, even if the delay is only
attributable to part of the goods.

If the Seller finds that it will not be able to meet the agreed
delivery date it shall immediately notify the Buyer thereof in
writing, stating the cause of the delay and indicating the date
on which it expects to be able to deliver.
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Verzia v slovenskom jazyku

ROZSAH PLATNOSTI

1.

Tieto VSeobecné podmienky sa pouziju pre vSetok nakup
tovaru spolo¢nostou Nefab Packaging Slovakia, s.r.o. a/alebo
ktoroukolvek z jej spriaznenych osbb a/alebo spolo¢nosti
(,Kupujuci®) od jej dodavatelov (,Predavajici®). Odchylky od
tychto VSeobecnych podmienok sa nepouziju, ak to nebude
vyslovne pisomne schvalené opravnenym zastupcom
Kupujuceho.

Zmluvné strany ber na vedomie, Ze ktorykolvek pridruzeny
podnik spolo¢nosti Nefab Packaging Slovakia, s.r.o. méze
nakupovat tovar od Predavajiceho za rovnakych podmienok,
ako sU uvedené vtomto dokumente. Nefab Packaging
Slovakia, s.r.o. neprebera ziadnu zodpovednost za ziadnu zo
svojich pridruZzenych spolo¢nosti.

Objednavka (ako je definovana nizsie), tieto VSeobecné
podmienky, akakolvek dohodnuta pisomna Specifikacia alebo
akakolvek ind dohoda, prisluby a zavazky v pisomnej forme
uCinené zo strany Kupujuceho v akejkolvek podobe, tvoria
Uplnt dohodu vo vztahu k nakupu tovaru Kupujucim od
Predavajuceho (,Zmluva®). Kupujici nie je viazany ziadnymi
dal$imi podmienkami, ktoré nie su uvedené v Zmluve.

OBJEDNAVKY

4.

Zmluva sa povazuje za uzatvorenu a zavaznu po potvrdeni
objednavky Kupujuceho na nakup tovaru (,Objednavka“) zo
strany Predavajuceho, alebo ak zo strany Predavajuceho
nebolo vydané Ziadne potvrdenie, po uplynuti piatich (5)
pracovnych dni od prijatia Objednavky Predavajacim.
V pripade, zZe si Predavajuci nezela byt Objednavkou viazany
alebo ak chce doplnit akékolvek dalSie podmienky alebo
zmenit cenu, mnozstvo alebo akékolvek dal$ie idaje uvedené
v Objednavke, musi Kupujuceho jasne informovat, Zze
Objednéavku odmieta a zarover toto odmietnutie Objednavky
odévodnit. Odchylky vykonané prostrednictvom ,potvrdenia®,
ktoré nekore$ponduju s Objednavkou, si neplatné. Kupujici
nebude viazany ni¢im, €o je uvedené v potvrdeni Objednavky
Predavajucim, ¢o sa odchyluje od obsahu Objednavky, ak to
Predavajucemu Kupujuci pisomne nepotvrdi. .

Kupujuci je opravneny zmenit alebo zrusit Objednavku, tplne
alebo Ciastocne.

Ziadna progn6za poskytnuté zo strany Kupujliceho sa nebude
povazovat za zavaznl a nebude sa vykladat ako zavazok
Kupujuceho knakupu daného mnozstva tovaru od
Predavajuceho.

DODANIE

7.

Pokial sa strany v Zmluve dohodli na dodacej podmienke
tykajicej sa dodania tovaru, vyklada sa tato dodacia
podmienka v sulade s podmienkami INCOTERMS platnymi
k datumu uzatvorenia Zmluvy. Pokial nie je vyslovne
dohodnuté Ziadna dodacia podmienka, vykona sa dodanie
tovaru na zéklade dodacej podmienky DAP na mieste
Kupujiceho (v zmysle podmienok INCOTERMS 2020
v platnom zneni).

VSetok tovar bude dodany najneskdr v defi uvedeny na
Objednavke. Predavajuci si je vedomy toho, ze Kupujucemu
moéze v ddsledku oneskoreného dodania tovaru vzniknuat
Skoda, a to aj v pripade, Ze sa oneskorenie vztahuje len k Casti
tovaru.

Pokial Predavajuci zisti, Ze nebude schopny dodrzat dohodnuty termin
dodania tovaru, je povinny bezodkladne o tom pisomne informovat
Kupujuceho, a to spolu s uvedenim pri¢iny oneskorenia a datumu, kedy
predpokladd, Ze tovar bude Kupujucemu dodany.
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10.

11.

PRICE

12.

Should a delivery or part-delivery be delayed, the Buyer shall
be entitled to demand that the Seller perform his duties under
the Contract, or, if the delay is not insignificant to the Buyer,
cancel the Contract upon giving written notice thereof to the
Seller.

In addition, the Buyer shall be entitled to liquidated damages
amounting to 5% of the value of the delayed goods for each
commenced business day of delay calculated from the agreed
date of delivery to the date of actual delivery. The Buyer shall
have the right to set off liquidated damages against the Seller’'s
invoices. The Buyer is entitled to additional compensation for
the cost, loss and damage it suffers due to the delay of the
goods to the extent such cost, loss or damage exceed the
liquidated damages.

If no price is stated in the Contract, the Seller shall invoice the
Buyer according to the lowest market price at the time of the
Order. All prices are exclusive of VAT. The Buyer shall pay
applicable VAT and customs duties. The Seller shall pay all
other taxes, fees and other levies and charges of whatever
nature. The Buyer will not accept any fees or costs for
packaging unless agreed to in writing.

PAYMENT

13.

14.

The Seller may not issue an invoice prior to delivery of the
goods to the Buyer.

Payment terms: 60 days net from such date as the Buyer has
received a correct invoice according to Buyer’s instructions.
Invoices shall state Buyer's Order number or other clear
reference to the Contract.

PACKING AND LABELLING

15.

Packing and package shall in accordance with specific
instructions from the Buyer. If no specific instructions have
been given by the Buyer, the packing and package shall give
the protection required to prevent damage to or deterioration
of the goods during transport. All goods shall be identified with
part and Order numbers or other clear reference to the
Contract. All goods must be identified with a label including:

Nefab Purchase order;
Supplier delivery note;
Nefab Item number;

Supplier Item number; and
Goods quantity per pallet/bundle.

®oop oo

MATERIAL COMPLIANCE

16.

The packaging material must be in compliance with
environmental regulations, including but not limited to the
banned and restricted materials list
(http://www.nefab.com/globalassets/nefab.com--group-
site/documents/nefab_restricted material_list.pdf).

10.

10.

CENA

12.

NEFAB
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Pokial déjde k oneskoreniu s dodanim tovaru alebo jeho &asti,
je Kupujuci opravneny pozadovat od Predavajuceho, aby si
splnil svoje zmluvné povinnosti, alebo ak oneskorenie nie je
pre Kupujuceho zanedbatelné, méze Kupujuci na zaklade
pisomného ozndmenia zaslaného Predavajucemu od Zmluvy
odstupit.

Kupujuci mé dalej narok na nahradu Skody vo vyske 5 %
z ceny tovaru, ktorého dodanie je oneskorené, a to za kazdy
zaCaty pracovny defi oneskorenia pocitaného od
dohodnutého diia dodania tovaru do dna, kedy bol tovar
skuto¢ne dodany. Kupujici ma pravo zapocitat likvidované
Skody na fakturach Predavajuceho. Kupujuci ma narok na
dal$iu nahradu nakladov, strat a $kod, ktoré utrpi v désledku
oneskorenia Predavajuceho s dodanim tovaru, pokial tieto
néklady, straty a $kody prevysuju pausalne nahrady $kody.

Pokial sa strany v Zmluve nedohodnd na cene za tovar,
Predavajuci bude Kupujucemu fakturovat ceny stanovené
podla najniz8ej trhovej ceny tovaru v Case uskutoCnenia
Objednavky. VSetky ceny su uvedené bez DPH. Kupujuci
zaplati prislusna DPH a clo. Predavajuci zaplati vSetky dalSie
dane, poplatky ainé odvody a platby akejkolvek povahy.
Kupujuci nebude akceptovat Ziadne poplatky ani platby za
balné, pokial to nebude medzi stranami pisomne dohodnuté.

PLATOBNE PODMIENKY
13.

14.

Prodavajuci nie je opravneny vystavit fakturu pred dodanim
tovaru Kupujacemu.

Platobné podmienky: 60 dni od datumu, kedy Kupujuci obdrzal
spravnu faktdru v stlade s pokynmi Kupujiceho. Na faktarach
bude uvedené c&islo Objednavky Kupujuceho alebo iny udaj
umoznujuci identifikaciu Zmluvy.

BALENIE A OZNACENIE
15.

Tovar musi byt zabaleny v stlade s pokynmi Kupujaceho. Ak
Kupujuci neposkytol Predavajucemu ziadne konkrétne pokyny

k spdsobu balenia tovaru, tovar musi byt zabaleny tak, aby poc¢as
prepravy nedoslo k jeho poskodeniu alebo znehodnoteniu a aby bol
dostato¢ne chraneny. V8etok tovar musi byt oznaceny Cislom dielu
a Cislom Objednavky alebo inym Udajom umozujucim identifikaciu
Zmluvy. VSetok tovar musi byt oznaceny Stitkom, ktory zahffia:

a. Nefab Nakupnu objednavku;
Dodaci list dodavatela;

c. Cislo polozky Nefab;

d. Cislo polozky dodavatela; a

e.  Mnozstvo tovaru na palete/ v baliku.

POZIADAVKY NA MATERIAL

16.

Pouzity obalovy materidl musi byt v sulade so vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi, tykajucimi sa ochrany zZivotného
prostredia, vratane, nie v8ak vyluéne, zoznamu zakazanych a
obmedzenych materialov.
(https://www.nefab.com/globalassets/nefab.com--group-
site/documents/nefab_restricted material list.pdf).
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WARRANTY AND LIABILITY FOR DEFECTS

17.

18.

19.

20.

21.

22.

The Seller warrants and guarantees that the goods will be in
accordance with specifications and (i) perform and conform to
the terms set forth in the Contract; (ii) be sufficient and suitable
for the purposes intended; (iii) comply with any requirements
set forth in applicable law, regulations and trade standards;
and (iv) be free from defects, deficiencies and non-
conformities in  production, design, materials and
workmanship. Goods not in compliance with the foregoing
shall be regarded as defective.

The Buyer shall make a general inspection of the goods within
a reasonable time after delivery, but has the right to give the
Seller notice of any individual defects as they appear to the
Buyer, meaning that in each delivery there may be individual
defects appearing at different times and occasions and that
the Buyer may give notice of such individual as they appear
to the Buyer.

After receiving such notice, the Seller shall at Buyer’s option:

a. repair or replace the goods found to be defective as
soon as possible after notification;

b. refund to the Buyer any and all remunerations paid
in relation to such goods; or

C. terminate the Order or the Contract if the defect is
not insignificant.

In addition, the Buyer shall be entitled to compensation for the
cost, loss and damage it suffers due to the defects of the
goods.

Inspection and approval under this clause shall not imply
acceptance of the goods by the Buyer nor relieve the Seller
from any liability and obligations under this Agreement.

Goods returned under clause 18 will be delivered to the Seller
at the Seller’s expense and risk.

Payment of purchased goods shall not be regarded as
acceptance of the goods by the Buyer and shall not affect any
of the Buyer’s rights under clauses 17-18.

The Seller shall ensure that its sub-contractors, if any, act in
accordance with the Contract in all respects and the Seller
shall remain fully liable for each sub-contractor’s obligations
and liabilities as for its own.

The warranties and guarantees of the Seller as stated in
clause 17 shall be in force for twenty-four (24) months after
the date of delivery of the goods. When defective goods have
been remedied or replaced, the Seller shall be liable for
defects in such goods under the same terms and conditions
as those applicable to the original goods and the time set in
this clause counted from the date of remedy or replacement.

PRODUCT LIABILITY

23.

Should the purchased goods have a defect which causes
damage to persons or to property other than the purchased
goods, the Seller shall indemnify and hold the Buyer harmless
for any cost, loss or expenses relating to such damage,
including legal fees.

SAVING RESOURCES

ZARUKA A ZODPOVEDNOST ZA VADY

17. Predavajuci sa zavazuje, zZe tovar bude v sulade so stanovenymi
$pecifikaciami a (i) bude spifat podmienky dohodnuté v Zmluve;
(i) bude spdsobily sluzit svojmu G&elu; (iii) bude spifiat véetky
poziadavky stanovené rozhodnym pravom, dalSimi predpismi
a obchodnymi normami; a (iv) bude bez vad, nedostatkov
a nezrovnalosti vo vyrobe, dizajne, materidloch a spracovani.
Tovar, ktory nespifia vy$Sie uvedené sa povaZuje za vadny.

18. Kupujuci je povinny bez zbytoéného odkladu po dodani tovaru
vykonat vSeobecnu kontrolu tovaru, ma vSak pravo kedykolvek
upozornit Predavajuceho na akékolvek jednotlivé vady tovaru,
ktoré Kupujuci na tovare objavi, tj. pri kazdej dodavke sa mézu
v réznych c¢asovych intervaloch a pri réznych prilezitostiach
objavit jednotlivé vady a Kupujuci ma pravo upozornit
Predavajuceho na tieto vady, ked sa tieto na tovare objavia.

Po obdrzani vyS$Sie uvedeného upozornenia ma Predavajuci
povinnost’ vykonat nasledovné ukony, podla volby Kupujuceho:

a.  Odstranit vadu opravou tovaru alebo dodanim nového
tovaru bez vady, namiesto tovaru o ktorom sa zistilo,
Ze je vadny, a to bez zbyto¢ného odkladu po
upozornenti;

b.  Vratit Kupujucemu akékolvek odmeny zaplatené
v sUvislosti s takymto tovarom; alebo

c.  Odstupit od Objednavky alebo od Zmluvy, pokial sa
nejedna o zanedbatelnu vadu.

Kupujuci ma dalej narok na nahradu nakladov, strat a $kod, ktoré mu
vznikn( v dbésledku vadného tovaru.

Kontrola a schvalenie podla tohto ustanovenia nemézu ovplyvnit
prebratie tovaru Kupujucim, ani nezbavuju Predavajuceho akejkolvek
zodpovednosti a povinnosti, vyplyvajdcich z tejto dohody.

19. Tovar vrateny Predavajucemu v suvislosti s ¢lankom 18 bude
doru¢eny Predavajucemu na naklady a riziko Predavajiceho.

20. Platba Kupujuceho za zakuUpeny tovar sa nepovazuje za
prevzatie tovaru Kupujucim bez vyhrad a nema zZiaden vplyv
na akékolvek prava Kupujuceho vyplyvajuce z €lankov 17-18.

21. Predavajuci ma povinnost zabezpecit, aby jeho pripadni
subdodavatelia konali vo vSetkych ohladoch v sulade so
Zmluvou a Predavajlci zostava plne zodpoveny za plnenie
dohodnutych zavazkov zo strany kazdého subdodavatela.

22. Zaru¢na doba a zaruka poskytovana Predavajucemu podla
¢lanku 17 ¢ini dvadsat Styri (24) mesiacov odo dfia, kedy bol
tovar dodany. V pripade, ze vady tovaru boli odstranené
opravou tovaru alebo dodanim nového tovaru bez vady,
zodpoveda Predavajuci za vady tohto tovaru za rovnakych
podmienok, ako suU podmienky platné pre pévodny tovar a
zaruéna doba stanovena v tomto ¢lanku sa pocita odo dnia,
kedy doslo k oprave alebo vymene tovaru.

ZODPOVEDNOST ZA SKODU SPOSOBENU VADOU
VYROBKU

23. V pripade, ze zakupeny tovar ma vadu, ktora spbésobi Skodu
na zivote a zdravi os6b &i na majetku odliSnom od zakupeného
tovaru, Predavajlci sa zavézuje nahradit Kupujucemu vsetky
naklady, straty a Skody, ktoré vznikli v svislosti s touto vadou,
a to vratane nékladov spojenych s poskytovanim pravnych
sluzieb.
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INSURANCE

24. The Seller shall maintain adequate liability, including but not
limited to product liability, insurance, covering claims up to a
maximum of 5 million EURO per claim.

LIABILITY FOR INFRINGEMENTS

25. The Seller shall be responsible for any infringement the goods
may constitute in any intellectual property right of a third party
and undertakes to indemnify and hold the Buyer harmless for
any cost, loss or expenses in relating to any such infringement.

GROUND FOR RELIEF (FORCE MAJEURE)

26. Neither party shall be liable for any failure or delay in
performance of its obligations under the Contract arising out
of or caused, directly or indirectly, by circumstances beyond
its reasonable control and which could not reasonably be
foreseen, including, without limitation; fire, flood, earthquake
or like acts of God, acts of war or terrorism, civil or military
disturbances, industrial disputes, requisition, seizure, trade
and currency restrictions, insurrection and civil commotion,
shortage of transport, general shortage of materials,
restrictions in the supply of power and defects or delays in
deliveries by sub-contractors caused by any such
circumstance as referred to in this clause. The party wishing
to claim relief under this clause shall without delay notify the
other party in writing on the intervention and on the cessation
of such circumstance.

27. Notwithstanding other provisions of these General Conditions,
either party shall be entitled to terminate the Contract by notice
in writing to the other party, if performance of the Contract is
delayed more than three months by reason of any grounds for
relief as described in clause 26.

TERMINATION

28. Either party may at any time terminate the Order or the
Contracts, with immediate effect and without compensation to
the other party if:

a. the other party should pass a resolution, or any
court should make an order, that the other party
shall be wound up or if a trustee in bankruptcy,
insolvency, liquidator, receiver, or manager on
behalf of a creditor should be appointed or if
circumstances shall arise which would entitle the
court or a creditor to make a winding-up order, or

b. the other party has materially breached the
Contract.

ASSIGNMENT

29. The Seller may not assign a Contract or the rights and
obligations hereunder without the prior written consent by the
Buyer.

NEFAB
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POISTENIE

24. Predavajuci je povinny zabezpecit nalezité zodpovednosti,
vratane, nie vSak vylu€ne, zodpovednosti za Skodu spdsobenu
vadou vyrobku, poistenia, krytia pohladavok az do vysky 5
miliénov EUR za kazdy jednotlivy narok.

ZODPOVEDNOST ZA PORUSENIE PRAV DUSEVNEHO
VLASTNICTVA

25. Predéavajuci je zodpovedny za akykolvek neopravneny zasah do
prav dusSevného vlastnictva tretich os6b spdsobeny tovarom a
zavazuje sa nahradit Kupujucemu vSetky naklady, straty alebo
iné vydaje, ktoré vznikli v suvislosti s tymto porusenim prav
dusSevného vlastnictva.

DOVODY PRE OSLOBODENIE OD PLNENIA
POVINNOSTI (VYSSIA MOC)

26. Ziadna zo stran nebude zodpovedna za akékolvek zlyhanie
alebo oneskorenie pri plneni svojich povinnosti zo Zmluvy, ktoré
vyplyva alebo je spdsobené, priamo &i nepriamo, okolnostami
mimo kontroly stran, a ktoré nie je mozné rozumne predvidat,
ako sU napriklad poziare, zaplavy, zemetrasenia alebo iné
prirodné katastrofy, vojna alebo terorizmus, priemyselné spory,
rekvizicie, konfiSkacie majetku, zabavenie majetku, obchodné
amenové obmedzenia, dopravné obmedzenia, vSeobecny
nedostatok materidlov a surovin, obmedzenia dodavok energie
a vady alebo oneskorenia dodavok subdodavatelov spésobené
okolnostami, ktoré su uvedené v tomto élanku. Strana, ktora nie
je sposobila plnit si svoje povinnosti v désledku okolnosti, ako st
uvedené v tomto ¢lanku, bezodkladne pisomne vyrozumie druhd
stranu o vzniku a zaniku tychto okolnosti.

27. Bez ohladu na ostatné ustanovenia tychto VSeobecnych
podmienok je kazda strana opravnena odstupit od Zmluvy na
zéklade pisomného oznamenia doru¢eného druhej strane
v pripade oneskorenia s plnenim Zmluvy dlhSieho ako tri
mesiace z dévodu zasahu vy$Sej moci podla ¢lanku 26.

UKONCENIE

28. Kazda zo zmluvnych stran je opravnena zrusit objednavku
alebo odstupit od Zmluvy s okamzitou platnostou a bez
povinnosti nahradit druhej strane naklady s tym spojené, ak:

a. by druhd strana prijala rozhodnutie alebo
akykolvek sud rozhodol, Ze druh& strana bude
zruSena alebo ak je druha strana v Upadku, je vodi
nej zahajené insolvencné konanie, je jej menovany
likvidator, nateny spravca alebo spravca
konkurznej podstaty alebo ak nastani okolnosti,
v dosledku ktorych by mohlo dojst k zaniku tejto
druhej strany, alebo

b. by druha strana porusila Zmluvu podstatnym
sposobom.

POSTUPENIE

29. Predavajuci nie je opravneny postupit Zmluvu alebo prava a
povinnosti  vyplyvajice zo Zmluvy na tretiu osobu bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu Kupujuceho.
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CONFIDENTIALITY

30.

The Seller undertakes to keep confidential any information
relating to the business relationship with the Buyer and will
refrain from using the Buyers’ name in marketing or otherwise.
Any drawings or any other documentation provided to the
Seller will be the sole property of the Buyer and the Seller
undertakes not to transmit any such information to any third
party or to use the information contained in such documents
for any other purpose than the due fulfilment of Contract.

CODE OF CONDUCT

31.

The Code of Conduct of the Buyer is available at
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct//.
The Seller acknowledges the Code of Conduct of the Buyer
and commits to follow the Code of Conduct as applicable from
time to time, as well as incorporate the rules therein in its
business. The Seller shall ensure that its sub-contractors, if
any, act in accordance with the Code of Conduct. The Seller
shall, upon the Buyer’s request, demonstrate its compliance
with the Code of Conduct. In the event of the Seller’'s breach
of or non- compliance with the Code of Conduct, the Buyer
shall have the right to immediately and without any cost or
other compensation to Seller terminate the Contract by giving
the Seller written notice thereof.

DISPUTES: APPLICABLE LAW

32.

33.

NOTICE
34.

Any dispute, controversy or claim arising out of or in
connection with these General Conditions and any Contract,
or the breach, termination or invalidity thereof, shall be finally
settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules
of Slovak republic.

Act. No. 513/1991 Coll. Commercial code shall apply for these
General Conditions and Contracts as well as any disputes
relating to these. The contractual language is English and
Slovak if there are any conflicts or difference between the
English and Slovak the English shall prevail.

Any notice required or permitted to be given by either party
under the Contract shall be in writing in English and may be
sent by registered airmail letter, by e-mail or by personal
delivery. Notices shall be sent or given to the other party’s
appointed representative.

COMPLIANCE OF ENVIRONMENTAL LAWS AND
REGULATIONS

(APPLICABLE TO SELLERS THAT PERFORM SUBCONTRACTED
WORK IN BUYER’S FACILITIES OR ON BEHALF OF THE BUYER)

35.

The Supplier is obliged to implement and to comply with any
and all from time to time applicable environmental laws and
regulations associated with the performance of activities in
relation to waste management, air emissions, noise or spills,
demanding compliance in any work carried out on the Buyer's
or its customers’ facilities.

SAVING RESOURCES

MLEANLIVOST

30. Predavajuci sa zavazuje, ze bude zachovavat micanlivost o
vSetkych informaciach tykajucich sa obchodného vztahu
s Kupujucim, a ze nebude pouzivat obchodné meno Kupujuceho
za ucelom marketingu, ani za ziadnym inym ucelom. Akékolvek
vykresy ¢i iné dokumenty poskytnuté Predavajucemu zo strany
Kupujuceho su vyluénym vlastnictvom Kupujuceho a Predavajici
sa zavazuje, Ze ziskané informacie neposkytne tretej osobe a ze
ziskané informacie nebude pouzivat na iné Ucely ako je riadne
spinenie Zmluvy.

KODEX SPRAVANIA

31. Kdédex spravania Kupujluceho je dostupny na webovej adrese
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/.
Predéavajlci berie na vedomie kddex spravania Kupujiuceho
a zavazuje sa dodrziavat tento Kodex spravania v plathom
zneni a pravidla vyplyvajuce z tohto Kédexu spravania sa
zavazuje dodrziavat pri svojej podnikatelskej Cinnosti.
Predavajuci zaisti, Ze jeho pripadni subdodavatelia budu
konat' v stlade stymto Kédexom. Predavajici na ziadost
Kupujuceho preukaze, ze dodrzuje Kobdex spravania.
V pripade porusenia alebo nedodrziavania Kddexu
spravania, je Kupujuci opravneny okamzite od Zmluvy
odstupit, ato bez akejkolvek povinnosti nahradit
Predavajucemu  akékolvek naklady &  poskytnut
Predavajucemu akukolvek ind kompenzaciu.

RIESENIE SPOROV, ROZHODNE PRAVO

32. O akomkolvek spore, nezrovnalosti alebo naroku vyplyvajuceho
z tychto VSeobecnych podmienok a/alebo akejkolvek Zmluvy
alebo v suvislosti s nimi, alebo ich porusenie, zruSenie alebo
neplatnost budd s konecnou platnostou rozhodovat sudy
Slovenskej republiky.

33. VSetky pravne vztahy vyplyvajuce ztychto VSeobecnych
podmienok alebo zo Zmluvy sa riadia prdvom Slovenskej
republiky, predovSetkym Zakonom ¢&. 513/1991 Zb., Obchodny
zakonnik v zneni neskorSich predpisov. Ak su rozdiely medzi
dvoma verziami, Anglicka verzia ma platnost.

OZNAMENIE

34. Akékolvek oznamenie ktorejkolvek strane, ktoré je od tejto strany
podla Zmluvy vyzadované a/alebo ku ktorému je tato strana podla
Zmluvy opravnena, musi byt u€inené pisomne v anglickom alebo
slovenskom jazyku a moze byt doru¢ené doporucene,
elektronicky e-mailom alebo osobne. Oznamenia sa dorucuju
ustanovenému zastupcovi druhej strany.

SULAD S ENVIRONMENTALNYMI PRAVNYMI PREDPISMI

(PLATI PRE PREDAVAJUCICH, KTORI VYKONAVAJU
SUBDODAVATEL'SKE PRACE V ZARIADENIACH KUPUJUCEHO
ALEBO V MENE KUPUJUCEHO)

35. Predavajuci je povinny zaviest a dodrziavat vSetky prislusné
environmentéalne pravne predpisy v platnom zneni, ako aj dalSie
predpisy suvisiace s vykonavanim ¢innosti v oblasti nakladania
s odpadmi, znecistovanim ovzdus$ia, hlukom a inymi emisiami,
dodrziavanie ktorych je podmienkou pre vykonavanie
akychkolvek prac v priestoroch Kupujuceho alebo jeho
zékaznikov.
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HEALTH AND SAFETY

(APPLICABLE TO SELLERS THAT PERFORM SUBCONTRACTED
WORK IN THE BUYER'’S FACILITIES OR ON BEHALF OF THE

BUYER)
36.

37.

38.

39.

40.

41.

The Seller shall provide safety personnel and security
elements required to carry out the relevant work.

The Seller shall obtain the appropriate permissions for entry
into work areas and the relevant facilities of the Buyer from the
person in charge at the facility, without whose approval the
Seller shall not initiate any work. The Seller shall also at all
times fully comply with the instructions given.

Before any work is started and on a daily basis, the Seller shall
submit to the Buyer’s person in charge at the facility a nominal
list of staff who will enter the facility for or on behalf of the
Seller in execution of work under a contract. If workers do not
change during the contract, initial presentation of this
information shall be considered sufficient.

If the Seller requests third company’s services to develop
works under contract, the Seller shall inform and get the prior
approval from the Buyer, and the Seller shall thereafter
establish appropriate coordination. The Seller will be fully
liable and responsible for any work or action by such third
company and its staff, and shall enforce in relation to the third
company the instructions, standards and work procedures,
laws, regulations and contractual provisions applicable from
time to time.

The Seller shall, and shall procure that its employees and
representatives, at all times fully observe any and all
instructions, standards and mandatory work procedures to be
applied at the Buyer’s or its customers’ facilities, and laws,
regulations and contractual provisions applicable from time to
time.

Expressly, the “Seller” declares to know Legal Norms and
Application Instructions regarding Occupational Health and
Safety.

LEGAL AND OTHER QUALITY STATEMENTS AND
REPORTS

42.

43.

AUDITS

44,

The Seller shall provide the Buyer with any and all statements
and reports required according to applicable laws and
regulations related to an Order or Contract, such as license,
authorizations or statements of compliance. Mentioned
documents will be considered as mandatory for invoicing of
supplied products and services under an Order or Contract.
The Seller shall provide the Buyer with any and all documents
regarding technical features of supplied products and services
under an Order or Contract, including but not limited to those
concerning quality and compliance according to an Order or
Contract.

The Buyer is authorized to perform audits of the Seller's
facilities and/or production processes in order to verify that
supplied products and services under an Order or Contract
comply with agreed quality requirements and the provisions of
the Contract. The Seller may request from the Buyer
information about the results of the audit and shall be entitled
to present evidence against potential non- conformities. The
Seller shall establish appropriate corrective and preventive
actions to correct any defects found which could lead to
deviations of supplied product or service quality.

SAVING RESOURCES

ZDRAVIE A BEZPECNOST

(PLATI PRE PREDAVAJUCICH, KTORI VYKONAVAJU
SUBDODAVATELSKE PRACE V ZARIADENIACH KUPUJUCEHO
ALEBO V MENE KUPUJUCEHO)

36. Predavajuci je povinny zabezpecit na vykonanie prislusnych
prac personal zodpovedajuci za bezpecnost prace ako aj
pozadované ochranné prostriedky.

37. Predavajlci ziska prilusné opravnenie na vstup do pracovnych
priestorov a do prisluSnych zariadeni Kupujuceho od veducej
osoby daného zariadenia, bez suhlasu ktorej nie je Predavajuci
opravneny vykonavat akukolvek pracu. Predavajici je zaroven
povinny dodrziavat stanovené pokyny.

38. Kazdy den pred zahajenim akychkolvek prac je Predavajuci
povinny predlozit vedlcej osobe zariadenia Kupujuceho menny
zoznam pracovnikov, ktori vstlpia do zariadenia na zaklade
pokynov Predavajuceho alebo vjeho zastupeni za Gcelom
vykonania prace podla Zmluvy. V pripade, ze sa pracovnici
v priebehu plnenia Zmlvuvy nebudu menit, staci, ak bude menny
zoznam pracovnikov predlozeny pri zahajeni plnenia.

39. Ak Predavajuci pozaduje pri vykonavani prac podla Zmluvy
sluzby tretej osoby, je povinny o tom informovat Kupujuceho
a ziskat' jeho suhlas a nasledne nastavit vhodnu koordinaciu
s tretou osobou. Predavajuci vtakom pripade nesie pind
zodpovednost za konanie a akukolvek pracu vykonanu touto
tretou osobou, pripadne jej pracovnikmi a bude po tretej osobe
vyzadovat dodrziavanie vSetkych pokynov, Standardov
a pracovnych postupov, ako aj zakonov a dalSich pravnych
predpisov a zmluvnych ustanoveni v plathom zneni.

40. Predavajuci je povinny zabezpecit, aby jeho zamestnanci
a zastupcovia vzdy aza kazdych okolnosti dodrziavali vSetky
pokyny, Standardy a povinné pracovné postupy, ktoré sa maju
uplatriovat v zariadeniach Kupujtceho alebo v zariadeniach jeho
zékaznikov, ako aj zakony a dalSie pravne predpisy a zmluvné
ustanovenia v plathom zneni.

41. Predavajuci® vyslovne prehlasuje, Ze je oboznameny
s pravnymi  normami a dalSimi pokynmi tykajucimi sa
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

PRAVNE A DALSIE PREHLASENIA A SPRAVY O
KVALITE

42. Predavajuci je povinny poskytnut Kupujucemu vSetky
prehlasenia a spravy pozadované podla platnych pravnych
predpisov v suvislosti s Objednavkou alebo Zmluvou, t.j. napr.
licencie, opravnenia, potvrdenia o zhode. Uvedené dokumenty
budd podmienkou pre fakturaciu za dodanie vyrobkov a sluzieb
podla Objednavky alebo Zmluvy.

43. Predavajici je povinny poskytnut Kupujucemu vSetky
dokumenty tykajice sa technickych vlastnosti dodavanych
vyrobkov a sluzieb podla Objednavky alebo Zmluvy, vratane, nie
vS8ak vyluéne, dokumenty tykajuce sa kontroly kvality podla
Objednéavky alebo Zmluvy.

KONTROLY

44. Za UCelom overenia, ¢i vyrobky a sluzby dodané podla Objednavky
alebo Zmluvy spifiaju dohodnuté poZiadavky na kvalitu vyrobkov
a sluzieb adalSie ustanovenia Zmluvy, je Kupujuci opravneny
vykonavat kontroly v zariadeni Predavajuceho a/alebo kontroly
vyrobnych postupov Predavajuceho. Predavajlaci je opravneny
pozadovat od Kupujuceho informacie o vysledku kontroly a v pripade
nezrovnalosti je opravneny predkladat dokazy. V pripade zistenia
vad, ktoré by mohli viest k odchylkam od dohodnutej kvality
dodavanych vyrobkov a sluzieb, je Predavajuci povinny zaviest
vhodné napravné a preventivne opatrenia k naprave tychto zistenych
vad.
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DATA PROTECTION

45.

46.

47.

48.

If either party under applicable law should be considered
processing data on behalf of the other party, the parties shall
enter into a separate data processing agreement.

Both parties shall have the right to process necessary
personal data concerning the other party’s employees or other
contact persons that may be acquired in connection with the
Contract, including, but not limited to, names and contact
details. Each party processing personal data in accordance
with this clause shall be considered controller regarding their
respective processing. The purpose of the processing is to
enable the performance of the parties’ respective obligations
and cooperation under the Contract, such as the
administration of the contractual relationship, the provision of
information and other communication. The processing of
personal data will be supported by a balance of interests in
order to meet each party’s legitimate needs in managing the
contractual relationship.

For more information about Nefab’s processing of personal
data and the rights of data subjects, see “Information to
Business Partners” on Nefab’s website, www.nefab.com, or
contact privacy@nefab.com.

Each party is obliged to ensure that its employees and other
potential contact persons whose personal data is processed
by the other party have received information on the processing
in accordance with clauses 45-47.

45.

46.

47.

48.

NEFAB

SAVING RESOURCES

OCHRANA UDAJOV
V pripade, Ze niektora zo stran bude podla platnych pravnych
predpisov povazovana za spracovatefa Udajov v mene druhej
strany, zavazuju sa strany uzatvorit samostatni zmluvu o
spracovani udajov.

Obe strany maju pravo spracovavat nevyhnutné osobné udaje
tykajuce sa zamestnancov druhej zmluvnej strany alebo inych
kontaktnych oséb, ktoré moézu byt ziskané v suvislosti s plnenim
Zmluvy, vratane, nie v8ak vyluéne, mena a kontaktné udaje. Kazda
strana, ktor4 spracovava osobné Gdaje v sulade s tymto
ustanovenim, sa v suvislosti s tymto spracovavanim udajov
povaZuje za spravcu. Ugelom spracovavania je umoZnenie
vzajomnej spoluprace a plnenia prislusnych zmluvnych povinnosti
stran, ako je napriklad sprava zmluvného vztahu, poskytovanie
informacii a dalSia komunikacia. Spracovavanie osobnych udajov
bude vyvaZované tak, aby opravnené zaujmy kazdej strany pri
sprave zmluvného vztahu boli spinené.

Dalsie informacie o spracovavani osobnych Udajov zo strany
spolo¢nosti Nefab su dostupné v sekcii “Informacie pre obchodnych
partnerov” na webovej stranke spolo¢nosti Nefab: www.nefab.com
alebo prostrednictvom e-mailu na adrese privacy@nefab.com.

Kazda strana je povinna zabezpedit, aby jej zamestnanci a pripadne
aj dalSie kontaktné osoby, ktorych osobné udaje spracovava druha
strana, obdrzali informacie o spracovavani udajov podla ¢lankov 45-
47.
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